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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF GEORGIA AND THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of developing countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Georgia wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

I. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary
funds to the UNDP.

Article II

Forms of Assista:nce

I Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of-

'Came into force on I July 1994 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, ex:ecutive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Georgia
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Execu:ing Agency concerned may
study or receiv'e training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in
the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests. The
Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with such
external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which shall
have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which shall
have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by
the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4 (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a representative, in the
country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communication with
the Government on all Programme matters. The UNDP representative shall have full
responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP
programme in all its aspects in the country. The UNDP representative shall maintain liaison
on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government
of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
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United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country programme
or project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be
required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by the
Administrator or by an Executing Agency

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time
to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and
of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Proiects

I. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development projects
and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and shall
carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement
and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in
pursuance of this Agreement and the Work Plan forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3 Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and
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in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-
ordinator responsible to the Executiqg Agency to oversee the Executing Agency's
participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate activities of
experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of national Government counterparts. He shall be responsible for the management and
efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government.
Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the
Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to
use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article IV

Information concerning Proiects

I. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency
at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.

Article V

Participation and contribution of Government
ir execut~on of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts,
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced wi.hin the

country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its
transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its
installation and maintenance.

3 The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items

Vol. 1864, 1-31763

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 159

and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever
necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying it
as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed programme costs
and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V, above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement
necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his
service with the Executing Agency concerned Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as
to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the UNDP representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the UNDP representative and his staff while in official travel status
within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in
paragraph 4, above, with the exception of items (b) and (e);

6. Monies payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V,
paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a
view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from
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all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a
project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such
steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

Privileges and Immunities

I. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the UNDP
and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the UNDP representative and other members
of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its
functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 32 6 ; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs I and 2. above, the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the
United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:

(i) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a), above, shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental
organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or
otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or
facilities conferred upon such *organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X

Facilities for execution of UNDP assistance

I. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
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(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper
execution of UNDP assistance.

(e) the most favourable legal rate of exchange,

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g),
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government and
people of the Republic of Georgia, the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons
performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency have agreed that a claim or liability arises
from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same
or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as such
conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency
terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.
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.Article XII

Settlement of disputes

1. Any disputes between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert
involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph I of
this Article, -except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the
Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

I. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3, below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the Government out
of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all
assistance provided to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give fll and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX
(concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary ta permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement in the English and Georgian languages in two
copies at Tbilisi this Iday of July, 1994

For the United Nations
Development Programme:

MARTA RUEDAS
UNDP Representative

Tbilisi, Georgia

For the Government
of the Republic of Georgia:

TEtMURAZ BASILIA
Deputy Prime-Minister

of the Republic of Georgia
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2. QpbaA~obmb ToLAo6 cnbcn366 aa a8kn" UNDP-6 VaA-jcpb"GL 90zpgolgn

UNDP-6 'O?3
fn3n 

2a 2 O8GCnh6 8J30a80lf (b. ,A all6C4 4(,0) aaobA6,n),

O 08630An mb 3GOobnbE"E o3nb UNDP-6 
8 nOA Q 8ajGn 'n 3j6(OO ubnb

'Jaoboanbocp. A8 83cnc-3nb 'J360CS3617<0 a("03Ao'60 - '0%80-"G3O bu UTNDP-b

bmbabpo (poObanan, (? Tabo mbn oanqnAgOnnm, axn 'a-Anb aaamboN6 3

3Ac-O,.'lOOn .
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3. UJNDP a3oic3 a-ou 3 .6 amnAv.3ni, An n83t' bLa~lnr Qu"3n)
('6 4"(3 b0  ibL L. n~ Ac 3 'n6, OEQ£ ,,jo 8Uin aaenu uojaano
,nnainu 03 nonxzLn )a.o 3A',OdnLoa)3nL UNDP-b aoa~U3b
6066m(, 3O06O Q0. AnaOjCo O  08 nGoam 0gn3oba cpa..,w.Q060

6600-JOc. mnb b060obn 30a a'2n, (cn obo UNDP d Qoe
8ono3 3 m&bb O 3U 836o , nn&a j3O0  O b ob6
cn'oGcnU n 33-- n 6636060 -JG(O 6<003nQb LNDP-160 '  8ot'; o na T0OScn63 b ,
lncn~p jcnG 0jbO66o,)o A oeln o boa o.

4 () UNDP-b '3od0 jo JOa.Jn J CnGC?06 BaoMan
(1naQoJ' 6bCn)3ad 0MO a-00030 a'a)csn 62Q8'00FtaOaob 30b ldn Q O 0bo 0 b 36)c8(,O806cnOG =Qo'o0 , 8]O bodnaAD

jm najojnn acr3o3An A4bob F ~nn Aac.n8QJSn
UNDP-6 oannb~dA".nnb an0t '3,"3,0 3nC , n 6 0 3UbnL60a683bcmnmo
QO aOQ", bn 036'k'a6" WpOa aon UNDP-nb 3Awn 8,6)nL Mia 43 ob

Uoo6 rn E6m0o6 aoo)6c-Sn~an, 8 om 2en.nnb boptnacn poba 0njbn6
2aaA-nOnA 3 nc0 b bUO80&3 n~a)OG QO anO6b60ob 8qS46z UNDP
-60 QO 60b 6630 "J0606anbo 3AnM8'aoa6L cn'ndbnjnb, jO~n a&e0a oab cp
3t (30Q n Ln0b 0. n80 acnon 13 bOa0( Qo 0, am03tb3 ,;1b anOaOQ b
j0 nboLaroub UNDP-6 3nn~btanba Qa 3naO3aj(baoa3 nb 3

am ,n360b, obt(n 3g 3  flo~ 3A0j06n a, ,m3ob 8 jo-m3Sno ,  3e nOa06bO CO
3madOjb~d Oo3'nZ'bonnb ombo , 0%, 3ojyLn6 UNDP-b anat$ b 3obb3

cb 0 n t ~bamba a)0  8nbn 6oj-aod n,;n 2 ,a0a0nanaU
(?Oba'I3an 6,m6pc jcno4fQnOb,0 acn" n 3uaA)

Q006ak4,O& ano,3 -,)cn,6 LNDP-ob b ,.aor6ab ' 0tS".6-,o, AWnn cp,
at4,030Ca6Anon 3 K-)C'ena0bmOG demnGAon06a"n j b6ob T obn, 'be0a-33Up K3bA 0 . bo3b 3o .6, 4Cabn(3 O anU aSndoa Qoo3,jcnb

W~ UNDP-6 anboob kpa'an Dn ob njamoIn Ucn~o~ t.nnbcnenb
bo3Amc An 3 C'nL a~nbn UboGa q80jncnGAanUbo0-. cpc cp p'C
UNDP aa)03A1m" 'a0O~-rbnGb VD3606n 6d , 8oon CnbIAnb, 8nbn0boba

82e27 III

1. acnai4m~ AAoGabob 3abubnbam0 mU UNDP-b b0Ca Uyn~on )n 0
&0GOOOq~en0bnb 311 0a bbo Qva a nomn an%603 b 8,.m b OnOtObo O j86,

o)QFnnMOOa bc, ba3nm0336m . cp a on0 ,0 oab38A
3e~L1aOnu "aau~b8nu SGonca Acacnen au "aanicaa acua an omu

Fn,>Q bat'n3 Qa aba 3bn bokU~ t c~Ac. - j,0a066ob ank~nba.
UNDP 3 -Cob 3 -6 0 8on,63 mAroL
amG;)OVO,0mnob abaoab 36cn M(tb'ao, 0ia6,0bo 6a0 acns~aenno6 48 '&1aab

Vol. 1864, 1-31763
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5oGbu(o0 w0ao'n. 2mao3r .b6 a.obL3'68L LN DP-L , 3aOT6 6o6 6 aa3 ' a,
3,A boos066 b I0b36. -,aocn,, O "n bo.oc-, 3oba bnba & 3,o acr03nt n n6
acn~onAo 0 UNDP-b Qabaot0 nv Ijm3oiZ P-mjb5n" aa)031nnb

3.2b nn Wn80 -j A.L 3,b6a6mn 8'~J0Q'n 80nDJ 8 0 )303ob-0bnba.a3 n6,L nojob onObO0nc n oO . oaaUAj na0Cn LooMr(5b jcniELa8yomo

Qv m6jCojnn A3 ~u~ bj(jfloZ ' M&~ a docno' ~jn

goaEz~cap,6 b4tncnjj(5nn Qmw~6no 2ac&GQ 3cnc-iU 6oa -0nWolod, e,,a43,Cao ob 0a, M am.,,0on no, bo3n~ob. ,L Toam633o'dn3 nmaj(5b 8Bome (3n0obnb 3i nmob oobaabb", 2ca,36(Am, OiG

aco )~bOnD (?~~a,~ -3Vtbnbntn 8oQon ojo.~)~n~sLan.~~b2. aora)03 nbnb o oZlafno -Oa)036,0C, 61,036%, NmaD,,,.8o0A aEL D0ono a000
gooc .,j60an a.8onj,0CoQ o'. ,cn6,0, 3(,n0j(5, om8nb UNDP-b

5. n; baOe0bnb 5oa, 4360 03 a 3AU0 (5LbOaO NDP-bo (o

o ao .j0b , mb~nbc3ao, bba0 maoon adC36o 'aoob o6mao o

"9cab (,,L 0ao ,, 0ao b boi,,0ldo cpo LrNDP-b 6 , o,0,ba8,

3. 63oaoo'-o'on a aaoo3,Anbobo coo ora o6, a03, m~bo&4b 'acob

oa,,;acn0 aona36naoba cp (5M16qj- M6 30666 "Jcn nb, bo-a F' ;A~A,0
,oj amo0, 3n6 883obn'A0bo6 ajb

4. 6+c3bn 0,b ano0an(: Quo o @b' 0O"m65 mbcolg ,jc6b' C640nno

~3njdcn~6 6)n~an m c~A~n, n EU6iJ a& anl
anbc 3 0n 860,Jo'3N ', U3N06,088, 00066=36=0 UNPo6, boanLconnb

n~n- (?o 8umo3t6,nbobo., €Im b1,0C,640~joo cpognT64 Ocn, Amo 63jj0,:6,J
am,3 3oz,6 z . 36nmM~nb jcm6Qn~om66, 6cnaoco0 ,o@b- 'OO, m6bgcn'6
V0,6o'013Oba00 3,,m,,,5a or,416-OC3063C, m6& 36,i,3(5,,

0,jnbo30-oo amo ,nj onbooaob. 06 m '03aQ36Vb6o CPbmOo 80,l1,.6336

3ob,066baaoa , .:160a acooc.,bo'an To0boanb,, b30no,,nb(ftnb ac5bn"tO
'nn"onboo8 b n5n L6,06L obabb UTNDP-b aoa6- QoojnloG6b0Cn 0o ZaE

v'oamvobb aoAco, ro cpa boamd606AD,  3i O..nbojonan 5amaoo

5. cy,.0,s6 acn30Co .,o c- O '3O3660Z.0ob 3A (o6bTn Mb3o6 (5n MRO83Z,36,

@a O36 o-1 6 O (pa ano3ambn6 aoo6 Qpo ' " OC 663o 3n~cn3G63a ),. ,6 6
• Wd' bObcnoG Qpa 'Oap6)-j"O6 6  acn, ,3cnnb n8 46(b6030obb, tncaCobn(

%a06bobO aOcn 3o0O6,O60mo bknoxolj (00 8bOVp03n 60600(A~ b~ , QO

1n-,,-,3Cb%O( O 060"80 co m.5b 8o0 UNDP, QooG& 603b~b-j~n
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<a8 ob,,-jwaban cn e-Vn CPO au)O ,r&. (,GlnjA3 , 3ob 

sjjn a6s aa8,36,i6s, aob()a '0, a a mcn 3 obn o, nbamn qj-jj &3nbnb
LAobcZOn. -ac 'n aoOcnosb8 n ba,)aa)b b(o m6 )G

UNDP-b ,6 m j~nb j -wlp b a n%6jOe~ ,2U. aaoa bo aob

Qvo38Aa30L 'agoboanb o aob,4 Oo ,8a ~cbao anbn dm66)o(nb J, ,,an

'8b63Znb c~onaAOb.

bUn3ro~nobn nogo'dna, aaobtiOZb0j.n cmA bUo,>3nL b(5n33jSnbnb 8 a Da,,b
jj'o 3me~'e5njnba Qp 3enj(njnb maAap

bojOObo, ,n G 2 'o. UNDP-b anjen, noabo UNDP-

anae- LZb-jo, ,O to %o, a83 cnb3 , c, UNDP-6 'anob 06)cniao-
"aoan,)6aOb-Z, n 306"bJ60b0 Qa 30060J6n a*Ma)- .

8. b63a6)O6(5m -Oqjo3Obj~, o. ,.3,,(5cn6) nqo36,0 6m b, ,,5,oatg,30 %o8 abbn
OCBO60 Gaanba,', oA o2,So ooz ba C0,3 Anaazn'o 00&6 oA

5 -307ObnGOn c LNDP-b Qa68AabA TDon aU - ,  njGobo
UNDP-b j-acn36,OBa. On-060popcp A(6a, 8 o Ad I(O7)1,&.M0bo, '&2Jab0o

abaAn.abn amocno-oz, O0M' 8Cn ",OaO30"JO b3Ok'1Ov 'aO alaba na.,
ao.03,nnbob ,06 ,.) n O b -ja ,O bo, A,,2 nj .oAS8COndan, boamnd6mb o
o, ooUamgajA o gaobnbano , boo3eanLm Fnob G 663o abbaJb'
8OQObAObpob 80(pibQ06 60ADO.

2. aaas ,b Ot',j63O dmJ6 UNDP-6 A boa2accpm ob aam b,,n O , ,

noqcnAa(3nncr, eaOE, O  aOG; "JJOoQObO acnnc') C3mb UNDP-b Q aba, bnm

Q0 6 OcJ3 C nS , n& 6ca, boG Qojo3"JoADbom Z. A8 6OC ,, j&,,C ,o b oG ba3Ac 8 5c
cp-jnaOG(5n ,-o~6n~O, oOsb~sE ~% 2(o,A8nbob crbAacnb~bnOG

QOOJ03SajaOnc.

2. UJN D P OQb06bbob b. Aobn( a a ", A c, b a AO Z -A u ,0 , o
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m3 ' on aQ03Gmb 3A1maeobb UNDP-b cp23aj3ncn anacn8Gotj 0  3A J0,l )bnb

3 UINDP-b 3cjdOJnb 'LAb pL aoa @0. o -3 Amo UNDP-b 3 6n
anOF3C nb aab nGujn/aa(3nab a 31,m..jjn~poG a n~n0 b j"n C o p36non "aac?3a36nbo

.a n nm an%68(bnb "JaQ)man pgbcnAm no 6nba)3 nb go6Ajb,07m bjana6mbnb
Iob6AO6, anbn a6 UNDP-6 ?Aa2OU 3 bobnbcnb b lo3n(c. o6 Ub,'obn
n~odm~joonn oa',ncn, Qa oa an%6nm 3j6jba dn6oC,5,..3bn U'NDP-6a,.6 p)
QJ3n0'33nU 63b Qao 06 JNDP-b.

4. 6obnbanO6) n6jm~aoqnko a) -0 8 C.4L, cao~(nO aa mb, 06(o
ano8,n'm J ,,NDP-b A , a a 2o 3 An 2'a .bb

m~om "&eL olo~n~n c.-AbambccnUbcn36n~oa~aw.

5. abo0bn bon8 A 83nbaaOboA , Laaa ~ac UNDP-t 8.abnmoo
9o6A Ob-j"n 6jbnbanol-n 3? ,jj(5nbo an -j nbb,)g Rnnjob'g"n Quoc?3noon daO Owbn6

L0bo06 nm6o,2na(nnb 3-jb 3j, onanj. ',080, UNDP-a TpJC30a 8na.ncmb

3 ,6 0 nj.n'Oe n63366m 03b n6qja(3na nG3Obnojo5jb% m(nmOG(5ntI; 6, "m

AnO2j~na0  3Aco3j&nb ' obabO, pACo na "oacb333nbo Qu aagaa. Uo~a
ama 3k o Von3nm'cno A acbobmcn3  LNDP-b, "'30Ogmb 0430A 3imaj a4

odS' (' b O 'n nqom~oojnnb ba(33ao.

807J36PMtZ &76)pVQ7'M&) T,3 "0s p3j"~in" J6T( )O

1. rn8OUbo3nb, Am 1LU cp36 ~A 8-3Cn6o6OjOC
a8o3 r-nb ,-boba UNDP-6 ,.aAoA m ILA ,,0Qn 3Aj0 (,bnb

(o~m) O'2 8 U' nL amnoo,6m~ob o ona j6 m ,.mo Ubo3 m~o UbajojLi0)03nbn F3QOQ'n, rAM2,b aO3'OQ'Cnba Po6nb0%(MAOb, bacroa~a~c baao3j(5)

j6-OGnjjA ojjU0A6(-o Io&,nL OAr,36,jO'n jooQA36;

Wb an 'ob, IdGO~n&Obb Qpa. d,3n3od,.n ann6 Jaon,bnb,  aeo5 66,30 lo 6A~n6
b.' O. ,Oob, maCOOO  6a~anboa83'mana A.,[ Voac8mbO',n,: ..38b nb "JnbGncn; Qa

aa36)nbu ocan UNDP-J cpaba',aan, -,MobGZ obcpnL A8 2n'~IboE a~o AjE(,o G o aoba,o .nL 0 % c6n %~.n .
bOabom knA0666, "o'amb3Cn6 3mA nma. a ,lcnb %CnnaoU. anbo
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043a" 3A("d~flb %mgO'a anun a25OU APLJ a QaC.a %l 333 nJa CP
anbn cooamG6O3a Qv amn 61$3L

3. aco)3(" 0 . nc30 Ob~ nL b0j(aoLo6L LO6,);yn b (p U 3,', 3,

ban3jnob 8mn bLOdn36cn, 3O("nn~nb 6o8Ga 3 3 cn.

4. cn, ba30;maj)5n QmjOao66n Jgob na)3o~nb6n4o6, Pma3 ncnbo Obcpn6 os

,)3,Jbb U'NDP-boaconb AG £ l.,a c3( , U3n6" c,.abab
aooo, ab ac8 ac(jmancn, Imncn3C O  6abbi3t4O~n* b6,:t4mOcn rndg6

3i4wmjd5nu bn03('n a 8Ob~'nb 3nt4)'3A0'C Aa'n)Cnn 306S.!)0n6
A o,n%annn6,x' 3nb, Anb '~a3L , ab6c n3 n&nbb 6o3n0

TA UNDP-- o Cng~b 66 obonnb anA 3 o .

6. n8 , OSo' n U3 Uo4n, Aon 0 n~n 8, Oo Ar' ,] o '.ono,'U~ njJ~

*O&iGb boooOr on~ob Ac.8n 0  OjdGOj 088Aa~ 3Ac.aAnb

6n3 ornb cJ.) o,]3) in f)pb j3'o.

1. Fo V a@ba'n pcoS& 5G3Oo n n'nbo, UNDP-bo@o 8~a jaS b6. na op man .bao~ob ena ~o TarM36amym b On 3)O;an(ob acL~naja oL cp,6 )nL b3~bF((aMO6 %,06 cnomavnA Aw8 Jo

Gqn* tj D<,, ab qjk A3053bo

Vol. 1864, 1-31763
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o)Q*n n3n (n 3606nb, -n u b3o abao3un boabob'o(nb

m;ba , n2 'gambS 3 on, awj ao ,cn, .0 b 0b30 U Lann b,,, n2

2anO)T6b c nb obe 'nb o68 onEn'mn 036o0nnb J de' 3 b 1jnnU bnobna, na

2Lsosb 3nji b'n.(OQ~C ) b, , n nbn(Qo oognbnbGA-b o bQ3,, aolOcnoaay(8) b2nnL c ~ c'cAntsc, , me8o

( ) a3(JQ ob acnsnU 6 .. 'Anbc, Fabo n'  b060ownb nma00 bab~cr nb

3m'JE3n ", 0a, o0 a b nj0C3n m(b30 n8)0n ,,bo8,A8 06iLnn 'nm, n8o8cn~bap a "o33'n -Cj8J~( aco6ca "LOV=6L J63(nU &nJ.An n2

4. 8oo 3'.b -0 0 3c)3 b AQ0oo3L 63' ot UNDP-nb 8na36bonnb E o no n3

(. ) a$ , bn b 6najn bon UNDP- non3jA' oA n bo n OCO an a0 b6,a&ijbon ob~n)n~ a'nat~nlnbo Quon cp3 ' jo 8 nab o 0: 0(N~a)6flbnc bnA 0 n ma~Lnbop Qo UpEoA0? ab(b) aajdin, hno8Manancpnn o(3cn3Aa0n a nb8Cnbn bjwc'3n
(n p pj6 aon6j O30b'~a A? c~~ "3*jAnnb;tr~ 0
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(QO) a0o(an3n CPa~o nO anbn 30b5o~6n olb3cntn6m;3&

(~) b~ajm,9"i ' ) Uo,'/I~ ;
3WbnL qjyj6d man3n,<j r !L(o(5,Lm *nL

5. aona 'oab 3Odon .)o0  3 A,.3nbn 0%o-,j63CO nb o-4n 3boqj @n 8oo moZo
a na J-6, at o ( P ).3 -6 360mbo ; n ,.~, ao,9 n a~mm)~ ).qanca&,nb, po8 obonnb 8or34wn da cn 6rjd,no UNDP-b V 8n6 a-53otno& U/L.cn p.

na 'Ja 33~n mn 3encn~jd~b oU bmtI;n 3C36n.o,3nb L66) 8uhna~b
maa80 ~naa hot6 a %a3. F~~njp annrnj~b, a6 ajn

ann~bj~o cp8Aaaob D(J(5j0 4 n j( o 8aanu~j 8&an'6a.

8eacn,3t;Wno 3AAO3(5n 0060-2.)O,&G~a6~ 3 tjb 3 a UVb"

auma8t)cn o Wa3O o cncnG36 nbaao4b, )a bo' c.nabm bnm 6oacnd0Gc b
,NDP-6 a Bouo-jo n c?,o6 3o 0 oo , aacnnwG- B oA

Qpbaocna . a 8 0 n 3 ~~j~~n %cb)o Jb8b3n&'b aaot)c

3nna oom-(nQ,6 ot)-~dU.QM'aG)0n 6 3CW 60
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8tLbQ- IX

3603OCTMO~a T,) Od8YF6JaJa

I. &,: Qo 2on mAtEr6oGmjbnb 8,o2aan, am 'Tcnnb UNDP-ba Qa UNDP-
cn 8eiob qj~(3on 8aLt4%cn CjA-oL 8a4)

no3n<,-jeOn 3n$0nb an2o.Ao, aom J',c-Anb a-jcansn a ,
j,,5p6o'do UNDP-6 aoLnoL 6b3 F 3alonb anas~a, aaymo a 8.nnWGo~b
3)n3nO ",.bb0 Qv on o0 j baokb j'mG30(6nb 3nn0bb.

2. m)6Ajobo~ mt)8nbj n U3 ~ 8nbn 8a~Ao, qjnjnb cpaj~

Ejmobb, Aoc30oj ann c"ngnnAon 3 nA6~nb anAm anoa3bo pnoandOfOJb
b330JnQn%OOn L'oo65mo~n6 3AnOnFo3no3b Qo na OGn(5ob%3 d('nliG(.6nnb
3ntocbjb, a ocr "acnennb )a jcn63oOonnL MC,) ~ b licn0Qn 0 "Jbboaab.,

oa~p4) b,1o3no~n%3bO-, 3C G(b na -JAoao603aJ, CoIJ 0 6ona'Jn 36018nnb

boo000n65c, L (On (LAEA) amjajo0b, Amwa 0  a
6008366m, anbn 6djOc'Abnb, nGO bo 0 c (mSg0n6, o8A)ca3 8nLn
mqj n (.3n oC'O(' 3n6)obnbo ro D,:630i &')bnb anao(-, aaook-,bo b,,acndG366

3-, ,ob UNPIAEA-nb 3A0 C ,bn3 6ob (pa naOGn&&( n)Ob%3.

3. 338tpoan - UNDP-nb anonb VOY;oA 36033600- cpao(a)obncnn 36nso~obnobo QO

nanGn&OdbO, t48 OZ6n( anbnb cob~nAo' anbn qojjGJnonb O3oCl n~n
'JobA '. ,OJbnb oab.

4. (W boto pa A OacA303bnba, i n-,)obw haabO n WO~ao& bOo~jn-

ac-,3afl~pbO6 UNDP-6, b333na ,n%ob'nE, o M,6,6mb Z IAEA-6 U,'O o~n, cpa, ot;

8obac %Oacnc. an 3aon ,n ,aAob'n I Co 2, amybaM Zn33b nbong
3t4r)nnobnob (pa n8 OGn63O5obb, t'nnbcnA(3 boOt'nnb, I"abaon ba3o,no6O O 'n
bo&36dy)nba QD, IAEA-b cnqo3nno anoDb6, p3An6b aG jnoO o

6006066n0nU O O nan na0 ft6 3  jrnGoG(3nn6 80-18. 19 (0 20
Eanjobnb a6 IAEA-b 3qnOo Ofl®o Qo% 0  O 3 OJ8"

aoN Oa ouoGb~San bn Foa OGnb 'aoboonCbnO&  c
nann6ob ~a T03 ~ ab:

(PM30ao660, e~Acna0  du .bo %a8cma) onaGAG 4(o)
-3n 6 boGno,mn 3jre. nb Aa'~.
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&,)n-n3Q Oo b Oai'wb. ldoban@bn b3on'%0'O 
'n

og6(b & IAEA-b jOma36nCL'0 ; Quo

(2) 3a 3n(',36nL amoi4 3A",w.dlm
b  @nG~bnboa)3nb Ja,r.b 6on

boat~nu, Toboonbn 63(n~nj-~ boos&5mb 0

LAEA-b .om36nC06"Q.

5. po~mm@Oa ,,amjacpn 30t,;060, na bosom )r%8n6)( o~n 8aacnWG b-
"*na AB

Ma~~n TX X Q XIII 8-63'n a-,n0~u ~
amt,.. nbooab, dbo,,. o86 3-3m0 ocpO, ~o0jO 3nto366 o

ac 8oA ojn.&836b ' a)man0 n 3 a20b, ACma UNDP-a

amnF'nonb oobo ,o ,, n ,,m oO G,, b~m m '~b '
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE RELATIF A L'ASSISTANCE ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DE G1tORGIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Considdrant que I'Assemblde g6nrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r~soudre les problkmes les plus importants de leur ddveloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de G~orgie souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvemement et le PNUD (ci-apr6s ddnomm6s les Parties) ont conclu le
prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'excution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6ndficiant de l'assistance du
PNUD seront executds. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets ou autres textes (ci-apr~s d~nommds les
descriptifs de projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d~finir plus pr~cisdment, dans le cadre de ces projets, les details de cette assis-
tance et les responsabilit~s respectives des Parties et de l'agent d'ex~cution aux
termes du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes prdsent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et reque confor-
m~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes com-
pdtents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre L la disposition du Gouvernement
en vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'exdcution et
responsables devant eux;
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b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique
de G6orgie (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui foumis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'as-
sistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un
entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance
au Gouvernement, toute mention d'un agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord
devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant du PNUD sera
responsable, pleinement et en demier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays. Au nom du Programme, le repr6sentant du PNUD assurera
la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme
national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouverne-
ment des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les
demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le pro-
gramme ou les projets, il assurera comme i! convient la coordination de toute l'as-
sistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou
de ses vropres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coor-
donner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront spdcifi6s dans le prdsent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en
luifournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de
travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A r6aliser ses inten-
tions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable
de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A
l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex6cution sera
responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du
projet, au Gouvemement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu' A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 6tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra 8tre arr&6e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, h chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. Cette
personne supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres
du personnel de l'agent d'ex6cution et sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.
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5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs
fonctions et de I'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex&ution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 h laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution.

6. L'agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agent d'ex6cu-
tion dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de mgme nature sur les dfcouvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des descriptifs de projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apris 1'achivement d'un projet bdn6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera dgalement communiqu6 i 1'agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur lesdits projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
Xi L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du prdsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure o6i cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs de projets per-
tinents :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe I du pr6sent article; l'agent d'ex&cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6posdes A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.
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6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achetds par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D1PENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise he l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
la PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprfites-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mfime poste. I1 lui accordera les mfmes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'agent d'ex6cution A
son propre personnel et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a passd
avec l'agent d'ex6cution int6ress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent d'ex6cution
soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser a un de
ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mfmes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
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c) Des logements simples mais ad6quatement meublds pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6ndficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les intdress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le reprdsentant du PNUD et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6dcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant du PNUD et de ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, L l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oci l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
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gdndrale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qudes dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILi-GES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agents d'ex6cution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant du
PNUD et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions specia-
lisdes2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite insti-
tution spdcialis6e. Si I'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront 8tre ndcessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que les ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ressde ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de ]a section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le des personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6rds comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution spdcialis6e int6ressde ou de I'A1EA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures importds, achet6s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisAs des annexes publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.3

Ibid., vol. 374, p. 147.
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comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes foumissant des services >> telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure ncessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations ndcessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts
du Gouvernement et du peuple de la R6publique de G6orgie, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1
devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
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cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'agent d'ex6cution sont convenus que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilitd rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'agent d'ex6cution, suspendre son assistance a un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne
ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en 1'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de n6go-
ciation ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisieme, qui prdsidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arr&6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra 8tre soumis A l'agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert op6rationnel, et
l'agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
Aun r~glement. Si le diff6rend ne peut re r6gl6 conform6ment A la phrase pr6-
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c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas W
d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance
fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvemement en vertu des articles IX (PrivilEges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en euvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apris l'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et g6orgienne, A Tbilisi, le lerjuillet 1994.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R6publique de G6orgie:

Le Repr6sentant du PNUD A Tbilisi, Le Vice-Premier Ministre
(G6orgie), de la R6publique de G6orgie,

MARTA RUEDAS TEIMURAZ BASILIA
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